Kính thưa quí bạn 
Sau một tuần "mệt mõi" nay xin ra quán cà phê lề đường ngồi "nói dóc" cùng các bạn cho vui thêm. 
1. Cũng nên biết ơn cho đầy đủ và công bình về chữ Quốc Ngữ: "Trong các đời sau, nhiều người tôn Alexandre de Rhodes là người sáng tạo chữ quốc ngữ nhưng thực ra đó là công của các nhà truyền giáo Bồ Đào Nha, mà người đầu tiên phải là Francisco de Pina". (trích Nguyễn Tường Bách, bên dưới).
2. Bài viết Ý Nghĩa Từ Việt của Gs Đoàn Văn Phi Long (Úc) attached
2. Lăng Cha Cả có phải là mộ của Alexander De Rhode hay không, nếu không thì là lăng của ai
3. Sao một số người Việt coi người Nhật là thần tượng, nên cứ mang người Nhật ra làm chứng, dù cho có khi người Nhật không hề làm như vậy.
HCD 4-Dec-2017

-------
Ghi hờ: Nếu vì bất cứ lý do nào quí bạn không thể, không muốn nhận email từ tôi xin cho biết để lấy bớt tên ra. Các bạn đang có tên trong list thì không bao giờ bị xóa, trừ khi các bạn yêu cầu xóa. 
-------
Có lẽ nên biết ơn công bình hơn tí xíu nữa.
[image: image1.png]——Ungial viessage— ]
From: Truc Chi trucsonchi@yahoo.com [BTGVQHVN-2] <BTGVQHVN-2@yahoogroups.com> ki
Sent: Sun, Dec 3, 2017 4:37 pm ) 4
Subject: [BTGVQHVN-2] Fw: LS DANG DINH MANH :Sinh nhat thir 426 nam cha & chir Quéc ngit : Xir s& nay no Ong dy

1itri an

Sinh nhat thir 426 ndm cha dé chir Quéc nglf : X [
sG nay ng Ong ay Idi tri &an

LS Ddng Dinh Manh

CATHECHISMVS C6 1& chung ta nen

Poo i o el oot biét on cho cong
BAPTISMVM binh....mot chat, xin
10O des dir Lk
g eyt i oy o doc bai viet theo
psure s gt email nay.
[ —
e

e o

Ky niém 426 n3m ngay sinh Cha Alexander Rhodes, ngutdi khai sinh chi* Qudc nglt (15/3/1591 —

2017)

Khi doc nhitng dong chif Viét ngtf nay, 1a ban dang chiém ngu&ng tac pham clia cac linh myc thira
sai Dong Tén gdm cac cha Gaspar De Amaral, cha Antonio Barbosa, cha Francisco De Pina va cha
Alexandre De Rhodes, tét ca ho déu Ia tac gia clia quoc nglf ma ngudi Viét ta dang st dung hang
ngay.






Xin đọc bài của Tiến Sĩ Nguyễn Tường Bách sau đây nếu các bạn thấy rằng nên biết ơn cho đồng đều và công bình:
CHỮ QUỐC NGỮ - Tiến sĩ Nguyễn Tường Bách (tại Đức) 
posted Dec 9, 2013, 1:16 PM by Le Phan

Sự ra đời của chữ quốc ngữ -
CHỮ QUỐC NGỮ



Lisboa - Bồ Đào Nha

Bồ Đào Nha là dân tộc của những người đi biển. Hơn thế nữa, từ xưa, họ là những người chịu bỏ xứ đi tha hường. Lisboa là cảng biển thiên nhiên duy nhất của bán đảo Iberia, từ trước công nguyên đã là một trung tâm chính trị và kinh tế. Lisboa nằm ngay trên cửa biển, hòa nước ngọt của sông Tejo vào nước mặn của Đại Tây Dương, mênh mông một màu nước, khơi gợi lòng viễn du của một dân tộc sẵn sàng lên đường. Thực vậy, kể từ thế kỷ thứ 15, khi tài đi biển của người Bồ Đào Nha lên đến đỉnh cao, quốc gia này bành trướng thành cường quốc số một ở Châu Âu, chiếm lĩnh nhiều thuộc địa ở Brazil, Châu Phi, Ả-rập, Ấn Độ và Trung Quốc. . .

Năm 1511 thuyền nhân Bồ Đào Nha bắt đầu nhắm đến Trung Quốc và Nhật Bản. Họ vòng từ miền nam Ấn Độ, đi đường biển dọc theo miền Trung Việt Nam để lên đảo Macau.



Nhà truyền giáo đến với cộng đồng bằng thuyền ở Việt Nam xưa
 
Hẳn họ đã dừng chân tại Hội An để buôn bán và tiếp tế lương thực, nên năm 1524 họ dựng một tấm bia đá ở cù lao Chàm. Song song, các nhà truyền giáo lần lượt đến Nhật Bản, Trung Quốc và Việt Nam. Trong những năm cuối của thế kỷ thứ 16 các nhà truyền giáo Bồ Đào Nha của hai dòng thánh Francisco và Agustino đến Việt Nam, nhưng cuối cùng bỏ cuộc.
 
Đầu thế kỷ thứ 17 các nhà truyền giáo Bồ Đào Nha lại đến Việt Nam một lần nữa và lần này họ thành công. Dòng Tên* chính thức được thành lập ở Đàng Trong năm 1615. Đàng Ngoài năm 1627. Trong giới giáo sĩ dòng Tên người Bồ có một nhân vật xuất sắc, đóng một vai trò lịch sử trong nền văn hóa Việt Nam, đó là Francisco de Pina. Pina sinh  năm 1585, đến Macau năm 1613, đặc biệt rất giỏi tiếng Nhật. Năm 1617 ông đến Đàng Trong truyền giáo và bắt đầu dịch một số văn bản của Ki Tô giáo ra tiếng Nôm, một thứ chữ Hán được bản địa hóa.. Thế nhưng Pina nhận thấy các nhà truyền giáo đồng nghiệp có một khó khăn trầm trọng , đó là họ không sao học được chữ Nôm. Chàng linh mục trẻ tuổi Pina thấy chữ Nôm không thể là phương tiện giao lưu với người bản xứ, ông nghĩ ra một cách đơn giản. Ông thử lắng nghe người Việt phát âm ra sao rồi dùng mẫu tự la tinh để diễn tả âm tiết theo cách mà tiếng Bồ Đào Nha thường làm. Đó là thời điểm khai sinh của chữ quốc ngữ chúng ta ngày nay. Theo lời xác nhận của chính Pina, kể từ năm 1622, ông đã xây dựng một hệ thống chuyển mẫu tự la tinh cho hợp với thanh điệu và lối phát âm của tiếng nói Viet Nam. Pina cũng soạn cả một tập văn phạm thô sơ cho loại chữ viết mới mẻ này. Có lẽ trên thế giới không có nơi nào có một thứ chữ viết được hình thành trong điều kiện như thế.
 
Năm 1624 Francisco de Pina mở trường dạy tiếng Việt cho các nhà truyền giáo khác. Trong số người đến học với ông có hai vị quan trọng, một người đã lớn tuổi là António de Fontes (1569 -?), sinh tại Lisboa. Vị kia chính là Alexandre de Rhodes (1591-1660), sinh tại Avignon, Pháp.Hai vị này lãnh hai trọng trách, de Fontes là trụ cột cho giáo xứ truyền giáo ở Đàng Trong, còn de Rhodes sẽ ra Đàng Ngoài vào năm 1626, lúc đó trong thời kỳ của Chúa Trịnh Tráng. Một ngày nọ trong thang12 năm 1625, một chiếc tàu của Bồ Đào Nha bỏ neo ở vịnh Đà Nẵng, Pina lên tàu để mang hàng hóa vào bờ. Khi đến bờ chẳng may thuyền chìm, Pina chết tại đó, ông chỉ sống được 40 tuổi.
 
Sau cái chết bi thảm của Pina, các nhà truyền giáo Bồ Đào Nha vẫn tiếp tục xây dựng chữ quốc ngữ mà hai nhân vật có công nhất chính là hai người Bồ, Gaspar de Amaral (1549-1646) và Antonio Barbosa (1594-1647). Còn Alexandre de Rhodes thì bị chúa Trịnh Tráng trục xuất năm 1630, phải đi Macau. Mười năm sau, năm 1640 de Rhodes trở lại Đàng Trong và đến năm 1645 bị Chúa Nguyễn vĩnh viễn trục xuất khỏi Việt Nam. De Rhodes trở về La Mã và năm 1651 ông cho xuất bản tập tự điển Việt-Bồ Đào Nha-La Tinh (Dictionarium annamiticum seu tunquinense lusitanum et latinum).
 
Trong các đời sau, nhiều người tôn Alexandre de Rhodes là người sáng tạo chữ quốc ngữ nhưng thực ra đó là công của các nhà truyền giáo Bồ Đào Nha, mà người đầu tiên phải là Francisco de Pina.
 (tôi high light mau vàng, không phải do tác giả )
Một tình cờ của lịch sử đã đưa các vị giáo sĩ Bồ Đào Nha phát minh ra một loại chữ viết cho cả một dân tộc xa lạ, trong đó họ buộc phải dùng mẫu tự và âm tiết của ngôn ngữ mình để diễn tả một tiếng nói khác, vốn mang đầy thanh âm trầm bổng như tiếng chim. Mục đích ban đầu của chữ quốc ngữ là để cho các nhà truyền giáo nói được tiếng Việt và giao tiếp với cộng đồng tôn giáo của mình bằng chữ viết. Về sau, khi các nhà cai trị người Pháp đến Việt Nam, họ cũng không kham nổi chữ Hán lẫn chữ Nôm. Giải pháp thuận tiện của người Pháp là buộc mọi người Việt Nam phải sử dụng chữ quốc ngữ và có lẽ đó cũng là lý do tại sao vai trò của Alexandre de Rhodes được nêu bật.
 
Từ 1930 chữ quốc ngữ trở thành chữ viết chính thức của người Việt.
 
Chú thích: * Bài viết trích từ chương Những Người Đi Biển, trong tập bút ký "Đường Xa Nắng Mới" của TS Nguyễn Tường Bách, tên bài viết do blog tự đặt.

==========

Xưa nay chúng ta đọc thế nầy:

----- Forwarded Message -----
From: Thanh Ly <tch  vbfper65@gmail.com>
To: "@" <@>
Sent: Sunday, June 4, 2017, 1:55:54 PM PDT
Subject: Fwd: Thăm mộ cụ Alexander De Rhode Chôn Ở Iran

Thăm mộ cố Alexander De Rhode an-táng tại Iran
 ALEXANDRE DE RHODES, NGƯỜI TẠO RA BỘ CHỮ TIẾNG VIỆT
 
Câu chuyện về người con đất Việt tìm thăm lại mộ ngài Alexandre de Rohde ở miền đất xa xôi, làm cho người đọc cảm thấy ấm lòng.
Anh Trường là hướng dẫn viên du lịch, đi nhiều nơi, tiếp xúc với nhiều nền văn hóa nhưng trong lòng vẫn mong ngóng về một điều bấy lâu, đó là được tới tận nơi ngài Alexander De Rhode an nghỉ, đặt lên mộ ngài một bó hoa và nói nên lời cảm tạ từ đáy lòng.
Sài Gòn Buổi Sáng xin phép anh Trường gửi tới bạn đọc câu chuyện về hành trình Thăm mộ cụ ALEXANDRE DE RHODE
“Từ thuở còn sinh viên, khi được học về nguồn gốc chữ quốc ngữ mà chúng ta có được để sử dụng một cách dễ dàng và tiện lợi như ngày nay. Tôi đã thầm cảm ơn những nhà truyền giáo phương Tây, đặc biệt là Alexandre de Rohdes, người đã có đóng góp lớn lao trong việc hoàn thiện hệ thống bảng chữ cái cho người Việt Nam của chúng ta. Và may mắn thay, trong chuyến đi Iran lần này. Một cơ duyên vô cùng quý báu đã giúp tôi có cơ hội đến viếng thăm ngôi mộ, nơi yên nghỉ của ông trong một nghĩa trang nằm ở ngoại ô của thành phố Esfahan, Iran.
 
Vùng đất Esfahan, Iran nơi ngài Alexandre de Rhodes an nghỉ. Ảnh google map
SỰ CHỈ GIÚP CỦA NHỮNG NGƯỜI BẠN TỐT BỤNG
Từ lời gợi ý của một chị bạn, chúng tôi biết được thông tin về ngôi mộ của Alexandre de Rhodes được an táng trong một nghĩa trang công giáo của người Armenia tại Esfahan. Nhưng do thời gian lưu lại nơi đây khá ngắn, vì thế hy vọng được đến viếng thăm ngôi mộ của ông là khá mong manh cho chúng tôi.
Khi nghe chúng tôi nói về ước nguyện của mình, cô Malih- một hướng dẫn viên người Iran vô cùng thông cảm và hết sức tận tình giúp đỡ. Mặc dù với thâm niên hơn 10 năm làm nghề hướng dẫn viên, đã đưa biết bao nhiêu đoàn khách từ khắp năm châu đến thăm Esfahan, nhưng là người Hồi giáo cho nên cô chưa hề biết đến thông tin về khu nghĩa trang người công giáo Armenia nằm ở đâu. Và cô cũng không hề biết đến thông tin nào về Alexandre de Rhodes.
  
Người đã giúp anh Trường có được tờ giấy phép vào thăm mộ ngài Alexandre de Rhodes

Sau quá trình tìm kiếm, thông qua một người bạn gái gốc Armenia, cô Mila hỏi thăm được địa chỉ của nghĩa trang. Nhưng vấn đề là không phải ai cũng được vào thăm nghĩa trang. Mà cần phải có sự đồng ý của người quản lý ở nghĩa trang.
Một lần nữa, chúng tôi may mắn gặp được một vị quản lý ở nhà thờ Vank, ông đã nhiệt tình viết cho chúng tôi một tờ giấy phép để xuất trình cho người quản lý ở nghĩa trang.
Cầm tờ giấy trên tay, chúng tôi vội vàng đi về phía ngoại ô thành phố Esfahan. Nơi có nghĩa trang của cộng đồng người Armenia sống tại đây.
NƠI NGƯỜI NẰM XUỐNG
Trước mặt chúng tôi là một nghĩa trang rộng lớn. Những dãy mộ xếp hàng dài nối bên nhau mênh mông. Chúng tôi biết là sẽ không dễ dàng để tìm ra vị trí lăng mộ của ngài. Chúng tôi tìm gặp một cụ già quản mộ ở đây dò hỏi. Cụ nhanh chóng lên xe đưa chúng tôi đến ngôi mộ có tên Alexandre de Rhodes….
  
Đường vào nghĩa trang nơi ngài Alexandre de Rhodes an nghỉ
Hôm chúng tôi đến, là ngày đầu năm mới của tết cổ truyền Nowruz của người Ba Tư (Iran), một vài ngôi mộ gần đấy được đặt những chậu hoa. Còn ngôi mộ của ông không có một cành hoa nào, đó chỉ là một nấm mồ nhỏ làm bằng một tảng đá hình chữ nhật nằm khép mình khiêm tốn bên những ngôi mộ khác.
  
Anh Trường cùng mọi người mua hoa trước khi đến thăm mộ ngài Alexandre de Rhodes
Một niềm xúc cảm thân thương nghẹn ngào mà tôi không thể tả thành lời đang tuông chảy trong tôi. Đây là nơi an nghỉ của người đã có đóng góp vô cùng to lớn cho dân tộc Việt Nam. Dưới lớp đất ấy là thi hài của một người phương Tây xa lạ.
Ông đã mất từ gần 4 thế kỷ trước , nhưng ông là người đã giúp cho dân tộc Việt Nam có được một bảng chữ cái với các thanh sắc uyển chuyển nhẹ nhàng, nhằm để ghi lại và diễn đạt tiếng mẹ Việt Nam.
[image: image4.jpg]


  
Mộ ngài Alexandre de Rhodes
Đặt một chậu hoa tím mua được trong một hiệu bán hoa tết của người Iran lên mộ ông. Chúng tôi không ai nói lời nào. Nhưng giữa chúng tôi có một sự đồng cảm sâu sắc. Chấp tay lên ngực, tôi khẻ cúi đầu xin gửi đến người một lời tri ân sâu sắc. 
Nhìn thái độ thành khẩn và tôn kính của chúng tôi dành cho người nằm dưới nấm mộ. Người quản trang hỏi cô Malih: ông ấy là ai mà chúng tôi có vẻ tôn kính thế. 
Và ông đã vô cùng ngạc nhiên khi biết rằng đây là người đã có công hoàn thiện bản chữ cái cũng như xuất bản những quyển tự điển Việt-Bồ-La tinh đầu tiên cho người Việt Nam từ những năm 1651.
  
Người con Đất Việt đặt lên mộ ngài bó hoa tươi thắm với tấm lòng thành kính
NGƯỜI CAI QUẢN NGHĨA TRANG

Qua cuộc chuyện trò, tôi đuợc biết người cai-quản nghĩa trang  tên gọi là Rostam Gharibian, ông  làm việc ở đây được 17 năm. 
Tôi hỏi, trong 17 năm đó có bao giờ ông thấy ai là con cháu hay người thân của ngài Alexandre de Rhodes đến viếng mộ ông ấy hay không ?  
Thoáng chút đăm chiêu, ông trả lời rằng: vì là một thầy tu cho nên khi mất đi cũng như bao người khác Alexandre de Rhodes cũng không có vợ con. Và họ hàng thì cũng ở xa tít tận châu Âu cho nên chắc cũng không ai còn nhớ.
Vì thế trong 17 năm nay ông cũng chưa hề nghe thấy một người họ hàng hay con cháu nào của ông đến thăm. Chỉ thỉnh thoảng đôi khi ông thấy có một vài người Việt Nam đến viếng mà khi đó thì ông cũng không biết họ là ai và có quan hệ như thế nào với người đã mất…
Anh Trường cùng người cai quản nghĩa trang

THAY LỜI TRI ÂN
Theo truyền thống của những người Iran, tôi lấy một ít nước rửa lên nấm mồ của ông. Những giọt nước mát trong chảy lên bia mộ ông tựa như lời thì thầm của chúng tôi xin gửi đến người. Cả một đời ông cống hiến vì đạo. Và trong quá trình truyền giáo, với mục đích mong muốn truyền tải những thông điệp trong kinh thánh một cách dễ dàng hơn.
Ông đã không quản khó nhọc để tìm cách sáng tạo ra bảng chữ cái tiếng Việt. Và đến khi cuối đời, ngài đã lặng lẽ nằm lại nơi xứ người. Có lẽ giờ đây ông không còn một người bà con họ hàng nào nhớ đến ông để thỉnh thoảng ghé thăm chăm nom nấm mồ của ông nữa, nhưng có lẽ ông cũng ấm lòng khi biết rằng vẫn còn đó những người con nước Việt.
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Vẫn còn đó hơn 90 triệu người con nước Việt trên khắp 5 châu sẽ Mãi Mãi không bao giờ quên ơn ông. Người đã có công vĩ đại trong việc chấm dứt 1000 năm tăm tối, 1000 năm khốn khó khi những người Việt phải đi mượn chữ Tàu ghi lại tiếng Việt.
 
Và giờ đây, hạnh phúc thay. Chúng ta đã có được bảng chữ cái của riêng mình. Một bảng chữ cái dựa trên các ký tự La Tinh nhưng vô cùng uyển chuyển và dễ học.
Xin cám ơn người, một vị đại ân nhân của những người con nước Việt. Xin tri ân người với lòng kính yêu sâu sắc: Alexandre de Rohde !”
Esfahan, Iran. 21/3/2017
TRẦN VĂN TRƯỜNG -VYC TRAVEL
--------------
From: Minhkhanh Nguyen <bnvh ha  _cht@ icl ud.com> 
Date: 6/22/17 12:02 PM (GMT-08:00) 
To: huy017@juno.com 
Subject: Mộ phần của vị nào ở Lăng Cha Cả
Sent from my iPad
Tôi đã đọc bài nguồn gốc tiếng Việt, hay quá nhưng có một thắc mắc:
1- Mộ Ngài Alexander de Rhode hiện chôn ở Iraque, 
2-Thế còn chỗ gọi là Lăng Cha Cả ngày trước ở gần Sân bay Tân Sơn Nhất là sao
Xin cảm ơn
Minh Khánh
Sent from my iPad
HCD: Thưa tài liệu nói thế nầy:
Alexandre de Rhodes, S.J. (Vietnamese: A-Lịch-Sơn Đắc-Lộ) (15 March 1591[1] – 5 November 1660) was a French Jesuit missionary and lexicographer who had a lasting impact on Christianity in Vietnam. He wrote the Dictionarium Annamiticum Lusitanum et Latinum, the first trilingual Vietnamese-Portuguese-Latin dictionary, published in Rome, in 1651.
Và ngài mất nơi đây:
Alexandre de Rhodes himself was sent to Persia instead of back to Vietnam. Rhodes died in Isfahan, Persia in 1660 and was buried in the New Julfa Armenian Cemetery.
và nghĩa địa nầy nằm nơi đây:
New Julfa Armenian Cemetery is a historical cemetery near New Julfa Armenian quarter of Isfahan, Iran.
Còn Lăng Cha Cả thì tài liệu nói như sau:
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Bach khoa toan thw mé Wikipedia

Lang Cha Ca la ngéi mé clia Giam muc Ba Da Loc (tuc goi la
"Cha C&", turc Pierre Joseph Georges Pigneau de Béhaine).
Ngéi mé xuwa la mét di tich lich str & vung Sai Gon. Lang Cha
Ca con duoc dung goi khu virc gan mé, nay 1a phuéng 4, quan
Tén Binh.

Muc lye [én] Thua téi thay néi thé ndy, Cha
1 Lich sir Ca la Pierre Joseph Georges
n tré Pigneau de Béhaine o .
Lo git 9 Chinh dién ling xua, c6 binh phong an ngir &
3 Thong tin thém treée nép bai dudng. Sau la hau cung véi mai
4 Cha thich cao nhd Ién, trén dinh c6 thanh gia
5 Lien két ngoai

Lich stt [stra | siramangudn]

Giam muc ngudi Phap Ba Da Léc méat nam 1799 & Thi Nai
trong trén vay thanh Quy Nhon. Vi dugc vua Gia Long trong
vong, coi la "Giam muc Thuong su”, 6ng duoc dua vé an tang
& gan ngéi nha cii finh Gia Dinh. Khu vire d6 Ia khu Vuon Xoai,
Téan Son Nhut phia tay bac Sai Gon.






Tiếng Việt 
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Hể cái gì có liên hệ tới người Nhật thì là nên bắt chước hết
[image: image8.png]meeens Ongma.l ‘message

1st@hotmail.com>

thc 12417 158 P (GMT-08:00)

To:

Co: Dang/Mai Huynh Chieu <huy017@hotmail.com>

Subject: Re: Gimg d tét, nhung néu ché bién theo huéng din cta tién si Nhit cang hiéu qua gdp bsi

[Gtrng da tét, nhurng néu ché bién theo hwéng

dan cua tién si Nhat cang hiéu qua gap boi
Minh ¢6 hai chuyén ban ¢ day: 1. Véi mot 56 nguoi Viét hé ngudi
Nhit bay hay lam thi la tot. 2. Néu theo 101 bay thi suy ra tat ca moi

th trén mam com déu 1a than duge. Hoém nay thi girng, mai thi dua
leo, mét ct hanh, bira khac thi rau ram, rdi thi mang cau, du di, nhat

la nuée chanh néng, roi thi ca chua , déu bép.. ké d6 ca tim....Cac ban
xem lai di, tat ca déu dugc ca tung. Mot email 1a moét moén an lén
ngoi.





[image: image9.png]——-men- Original message
From: Tim )4@yahoo.com>

Date: 12/3/17 9:36 AM (GMT-08:00)

To:

Subject: Fw: SUC KHOE :Khoai lang — Thuc phim vang gitp ngudi Nhit Ban phéng chéng moi bénh ung
thu

Khoai lang — Thwc phdm vang gitip ngudi Nhat Ban
phong chong moi bénh ung thw

Hé mang ngudi Nhat ra thi la nén tin theo phai khong C6 khi nglr(n
Nhit khéng hé 1am nhu vay, nhung vit ciing néi bira dé cho 161 n6i

dang tin.





Mình có hai chuyện bàn ở đây: 
1. Tinh thần sùng bái người Nhật do đó qua email qua bài viết cứ dùng người Nhật để coi lời vịt là đáng tin, là "Sư tây tạng" bày.
2. Cứ tính thử trong vòng một năm nay, chúng ta tất cả mọi thứ trên mâm cơm đều là thần dược. Hôm nay thì gừng, mai thì dưa leo, mốt củ hành, bửa khác thì rau răm, rồi thì mãng cầu, đu đủ, nhất là nước chanh nóng, cà chua cũng trị trăm thứ bịnh, rời thì đậu bắp...cà tím....Các bạn xem lại đi, tất cả mọi món trước mặt đều được ca tụng.
Suy ra con cháu vô phép vô lễ với tổ tiên ông bà mình quá. Những món mà một số hậu sinh bày nhau là thần dược làm chúng ta liên tưởng là tiền nhân đã quá "dốt"  ăn uống những  món nầy cả ngàn năm mà không thấy được tính trị bá bịnh của chúng, phải đợi tới bây giờ "con cháu vịt" mới biết ra mà ca tụng.
Còn ông Thần Nông và Ha Đà của ba Tàu cũng vậy, cũng dốt hơn loài vịt nữa.


